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Сучасні книжки — у нову українську школу!

Дорогі учні й учителі! 

Ми живемо в епоху стрімких змін, які стали особливо помітними  в 
останні роки, зокрема в галузі освіти. І це цілком природно, адже кра-
їна, яка прагне рухатися вперед, мусить постійно вдосконалювати та 
розробляти освітні технології, використовувати досвід передових кра-
їн, інтегрувати його у вітчизняний простір. Розвиток освіти — це щас-
ливе теперішнє та майбутнє України, добробут і процвітання кожного!     

Відповідно до Концепції Нової української школи головним зав-
данням вивчення предметів у загальноосвітніх навчальних закладах є 
не тільки опанування учнями змісту дисциплін, а й передовсім набуття 
умінь і навичок, необхідних для життя в суспільстві. Іншими слова-
ми — формування компетентностей, важливих для всебічного розвит-
ку особистості громадянина України, його подальшого становлення, 
морального та професійного зростання.

Компетентність — це динамічна комбінація знань, умінь і практич-
них навичок, способів мислення, світоглядних і громадянських якос-
тей, морально-етичних цінностей, яка визначає здатність особи успіш-
но здійснювати навчальну або професійну діяльність. Це не тільки те, 
що знає людина, а й те, що вона вміє та може, які завдання здатна ви-
конувати, як діяти в різних ситуаціях, який вибір здійснює та як вза-
ємодіє з іншими людьми.  

Нову українську школу не можна створювати без сучасних кни-
жок. Тому авторський колектив під керівництвом доктора філологіч-
них наук О. М. Ніколенко підготував для вас сучасний підручник із за-
рубіжної літератури для 9 класу з компетентнісним підходом, а також 
хрестоматію, у якій основну увагу приділено формуванню ключових і 
предметних компетентностей у процесі читання художньої літерату-
ри. Підручник і хрестоматія побудовані на основі Рекомендацій Євро-
пейської Ради й досвіду передових країн світу. 

Бажаємо вам стати компетентними й успішними в житті! 

Автори-упорядники
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ДЖОНАТАН СВІФТ

1667–1745

Англо-ірландський письменник, громадський діяч, журналіст, пропо-
відник. Зробив вагомий внесок у розробку сатиричного соціально-філо-
софського роману.

МАНДРИ ДО РІЗНИХ КРАЇН СВІТУ  ЛЕМЮЕЛЯ ГУЛЛІВЕРА, 
СПЕРШУ ЛІКАРЯ,  А ПОТІМ КАПІТАНА КІЛЬКОХ КОРАБЛІВ 

Роман
(Уривок)

Частина I

Подорож до Ліліпутів

(Cкорочено)

Розділ І

У мого батька був невеликий маєток у Ноттінгемширі. З п’ятьох його 
синів я народився третім. На чотирнадцятому році мене віддали до ко-
леджу в Кембриджі. Там я пробув три роки й учився дуже старанно. Та 
в батька, чоловіка небагатого, не стало коштів тримати мене там довше. 
Тому через три роки мені довелося піти в науку до видатного лондонсько-
го хірурга містера Бетса, у якого я вчився чотири роки. Уряди-годи батько 
присилав мені трохи грошей, і я витрачав їх на книжки з мореплавства та 
пов’язані з ним галузі математики, бо весь час мріяв стати моряком і вірив, 
що рано чи пізно мені пощастить здійснити цю мрію. Скінчивши навчан-
ня в містера Бетса, я приїхав до батька й дістав од нього, дядька Джона й 
декого з родичів сорок фунтів стерлінгів готівкою та ще й обіцянку дава-
ти тридцять фунтів щороку на моє утримання в Лейдені1. Там я протягом 
двох років і семи місяців вивчав природознавство, бо знав, що воно стане 
мені в пригоді під час майбутніх подорожей. (…)

Три роки чекав я, що мої справи покращають, але врешті мусив 
прийняти вигідну пропозицію капітана Вільяма Прічарда — власника 
судна «Антилопа», що виряджалось у південні моря.

Ми відпливли з Брістоля 4 травня 1699 року, і спочатку наша по-
дорож минала досить спокійно. Та коли ми вже прямували до Індії, нас 
захопив страшний шторм і відніс на північний захід до Ван-Діменової 
землі2 — аж до тридцятого градуса та двох мінут південної широти, як 
ми довідалися з вимірів. Двадцять наших матросів померли від надміру 
тяжкої роботи та поганого харчу, а решта зовсім знесиліли.

1 Лейден — місто в Голландії, де є відомий університет.
2 Ван-Діменова земля — колишня назва о. Тасманія.

ПРОСВІТНИЦТВО
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П’ятого листопада (коли в тих широтах починається літо) у густий 
туман дозорець помітив скелю, що виступала з води всього за півкабель-
това1 від нас. Сильний вітер гнав нас просто на неї. За мить корабель на-
летів на скелю й розбився. Шістьом з екіпажу, і мені також, пощастило 
спустити на воду човен і відпливти на безпечну відстань від корабля та 
скелі. Ми гребли, думаю, зо три милі, доки знемоглися зовсім, бо були 
виснажені роботою ще на кораблі. Далі ми пустилися на волю хвиль,  
і за півгодини шквал з півночі перекинув наш човен. Що сталося з моїми 
товаришами в човні й з тими, котрі допливли до скелі або залишилися на 
судні, сказати не можу, але думаю, що всі вони загинули.

Я плив навмання, підштовхуваний вітром і припливом, раз у раз 
шукаючи ногами дна й не знаходячи його. Кінець кінцем, уже знесиле-
ний до краю, я раптом відчув під ногами дно. На той час шторм помітно 
вщух. Дно було таке положисте, що я брів з милю, перше ніж добувся 
до берега; це сталося, як здається мені, годині о восьмій вечора. Я про-
йшов ще з півмилі, але не натрапив ніде ні на які ознаки житла чи лю-
дей або ж був такий змучений, що не помітив їх.

Від утоми та спеки мені дуже захотілося спати. Я ліг на низеньку 
м’яку траву й заснув так міцно, як не спав ще ніколи зроду. Проспав я 
щонайменше дев’ять годин, бо, коли прокинувся, був уже білий день.  
Я хотів був підвестися, але не спромігся й поворухнутися: я лежав горілиць, 
і мої руки та ноги з обох боків — так само, як і моє довге, цупке волосся — 
були прив’язані незліченними нитками до чогось на землі. І на всьому тілі я 
відчував тоненькі перев’язі, що обплутували мене від пахов до стегон. Я міг 
дивитися лише вгору: сонце починало вже припікати, і світло його сліпило 
мене. Навкруги чувся якийсь гомін, але хто то гомонить, розгледіти я не 
міг, бо, неспроможний перевернутися, бачив саме небо.

Незабаром на моїй лівій нозі заворушилося щось живе й, поволі посу-
ваючись уперед, спинилося в мене на грудях, а потім підійшло під саме під-
боріддя. Опустивши погляд, я побачив чоловічка дюймів2 шести на зріст з 
луком і стрілою в руках та із сагайдаком за плечима. Водночас я почував, що 
слідом за ним суне принаймні ще з півсотні таких самих чоловічків. Украй 
уражений, я так голосно скрикнув, що всі вони з переляку кинулися вроз-
тіч. Як довідавсь я потім, дехто з них навіть прибився, сплигуючи з мене на 
землю. Але незабаром вони повернулися, й один із них, наважившись стати 
перед самим моїм обличчям, на знак подиву підніс угору руки й верескливо, 
але цілком виразно гукнув: «Гекіна дегуль!» Решта теж загукала ті самі слова.

А тим часом лежати мені було дуже незручно. По довгих зусиллях 
мені пощастило розірвати нитки й витягти із землі кілочки, до яких 
була прив’язана моя ліва рука. Воднораз, шарпнувши головою (що за-
вдало мені невимовного болю), я трохи звільнив своє волосся й спро-

1 Півкабельтов — морська міра довжини. Один кабельтов дорівнює 185,2 м.
2 Дюйм — англійська міра довжини, дорівнює 2,5 см.

ДЖОНАТАН СВІФТ
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Мандри  ГуллівераДЖОНАТАН СВІФТ

мігся повернути голову дюймів на два. Але чоловічки втекли швидше, 
ніж я встиг спіймати когось із них. Знявся пронизливий крик. А коли 
гамір ущух, один із них голосно вигукнув: «Тольго фонак!»

У ту ж мить я відчув, як у мою ліву руку ввігналося із сотню стріл, 
що кололи мене, наче голки. До того чоловічки разом вистрілили в по-
вітря, як ми стріляємо з гармат, і багато стріл упало мені на тіло (хоч я 
й не відчув їх), а деякі влучили в обличчя, хоч я його зараз же затулив 
рукою. Коли ця злива стріл ущухла, я аж застогнав від досади та болю 
й знову спробував звільнитися. Але чоловічки випустили ще більше 
стріл, і дехто з них намагався вколоти мене списом у бік. Добре, що на 
мені була куртка з буйволячої шкіри, якої вони не могли проколоти.  
Я подумав, що найобачніше буде лежати поки що тихо, а вночі, користу-
ючись вільною лівою рукою, визволитися зовсім. (…)

Знайшовши мене сонного на березі, тубільці зразу відрядили гінця 
до імператора, і державна рада ухвалила зв’язати мене описаним вище 
способом (зроблено це вночі, коли я спав), а також надіслати мені ба-
гато їжі та питва й приготувати екіпаж, щоб перевезти мене до столиці. 
Ці люди — чудові математики. Вони досягли великих успіхів у механіці 
завдяки підтримці свого імператора, відомого покровителя наук. У цьо-
го монарха є багато пристроїв на колесах, щоб перевозити колоди й інші 
важкі вантажі. Він часто будує величезні військові кораблі, деякі — до 
дев’яти футів завдовжки, у місцевості, де росте будівельне дерево, і звідти 
їх цими пристроями перевозять ярдів за триста–чотириста до моря.

П’ятсот інженерів і теслярів зараз же заходилися будувати най-
більший екіпаж, який будь-коли бачили в цій країні. То була дерев’яна 
платформа дюймів на три від землі, сім футів завдовжки та чотири зав-
ширшки, поставлена на двадцять два колеса. Усю цю роботу було ви-
конано протягом чотирьох годин по моєму прибутті на острів. Поява 
цієї платформи й викликала гомін, який я почув прокинувшись. Її по-
ставили поряд зі мною. Але найбільші труднощі полягали в тому, щоб 
підняти мене й покласти на платформу. Для цього тубільці вкопали ві-
сімдесят стовпів, один фут заввишки, і канатами, не товщими за нашу 
дратву, обвили мені шию, руки, ноги та тулуб. Дев’ятсот найдужчих 
чоловіків тягли шворочки крізь безліч блоків, почеплених на стовпи,  
і за три години я лежав уже на платформі, міцно прив’язаний до неї. (…)

Гуллівера привезли до столиці та поселили в найбільшому будинку Лілі-
путії — старовинному храмі, де він зміг лежати та стояти на повний зріст. 
До його ноги прикували ланцюг, завдяки якому він ходив біля будівлі й міг за-
лазити всередину помешкання.

Розділ ІІ

Тим часом імператор зійшов з башти й верхи наближався до мене. 
Хоч як добре був вимуштруваний його кінь, та, побачивши таку величезну  
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постать, що здалася йому живою горою, він злякався й став дибки. Але 
імператор був чудовим вершником і всидів у сідлі, аж поки підбігли при-
дворні. Ухопивши коня за вуздечку, вони допомогли імператорові злізти. 
Його величність із великим подивом оглядав мене з усіх боків, не підхо-
дячи, проте, ближче як на довжину мого ланцюга. З його наказу двірські 
кухарі та комірники, що були напоготові, підвезли до мене на двоколісних 
візках їжу й напої та поставили їх так, щоб я міг дістати. Я взяв ті візки та 
швидко спорожнив їх. Двадцять із них були повні м’яса, десять — вина. Ко-
жен візок з м’ясом став мені на два-три добрі ковтки, а вино, налите в десять 
череп’яних посудин, я вилив просто у візок, випив його одним духом і так 
само зробив з рештою. Імператриця й молоді принци та принцеси разом з 
двірськими дамами спершу сиділи в кріслах оддалік, а після пригоди з конем 
повставали й підійшли ближче до імператора, якого я хочу зараз описати.

На зріст він майже на цілий мій ніготь вищий за першого-ліпшого із 
своїх придворних: самого цього досить, щоб викликати особливу поша-
ну до нього. Риси обличчя його гострі й мужні, ніс — орлиний, шкіра — 
оливково-смаглява, постать — струнка; у рухах цього монарха була гра-
ція, у поводженні — велич. Він був уже немолодий як на ліліпута — мав 
двадцять вісім років і дев’ять місяців і правив щасливо та переможно. 
Щоб краще бачити його, я ліг на бік, і його обличчя опинилося на одно-
му рівні з моїм, а стояв він за якихось три ярди від мене. Згодом я не раз 
брав його на руки й тому не можу помилитися в моєму описі. (…)

За три тижні я зробив великі успіхи у вивченні їхньої мови. У цей 
час імператор не раз ушановував мене своїми візитами, йому подобало-
ся бути присутнім на лекціях, що їх давали мені мої вчителі. Я міг уже 
сяк-так розмовляти з імператором. Першим реченням, яке я вивчив, 
було прохання ласкаво повернути мені волю. Ставши навколішки,  
я повторював його щодня. Наскільки я міг зрозуміти, він одповідав, що 
це справа часу, що розв’язати її він може тільки в згоді з радою, що спер-
шу я повинен заприсягтися жити в мирі з ним та його державою. Проте 
він обіцяв, що зі мною поводитимуться цілком добре, і порадив заслу-
жити своєю поведінкою його прихильність, а також симпатію його під-
данців. Одного дня він попросив, щоб я не ображався, коли він накаже 
обшукати мене: у мене, мовляв, напевно, є зброя, що повинна бути не-
безпечною, коли вона відповідає розмірам такої величезної істоти. (…)

Узявши в руки обох чиновників, я поклав їх спершу в кишені мого 
камзола, а потім в усі кишені, крім двох у куртці та однієї таємної, якої я не 
хотів давати обшукувати, бо в ній лежало кілька необхідних мені дрібних 
речей. В одній із кишень куртки був мій срібний годинник, а в другій — га-
манець з кількома золотими монетами. Чиновники, маючи при собі пера, 
чорнило й папір, склали докладний список усього, що бачили, а закінчив-
ши роботу, попросили спустити їх на землю для доповіді імператорові. 
Той список я згодом переклав англійською мовою. Ось цей переклад пов- 
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ністю: «Після найпильнішого обшуку в правій кишені Великого Чоло-
віка-Гори ми знайшли тільки шмат цупкого полотна, якого вистачило б, 
щоб застелити парадну залу вашої величності. У лівій знайдено величезну 
срібну скриню зі срібним-таки віком, якого ми не могли самі підняти. Ми 
попросили Чоловіка-Гору підняти віко, й один із нас, залізши всередину, 
опинився по коліна в якомусь поросі. Порох той, злетівши вгору, аж до 
наших облич, примусив нас обох довго чхати. У правій кишені куртки ви-
явлено величезний сувій тонких білих аркушів, завтовшки з три людини, 
міцно обв’язаний товстим канатом і вкритий чорними знаками, кожен зав-
більшки півдолоні, які ми смиренно дозволяємо собі вважати за літери.

У лівій кишені лежала якась машина з двадцятьма довгими палями 
на зразок паркану перед палацом вашої величності. Думаємо, що нею 
Чоловік-Гора розчісує собі волосся, але ми не питали його про це, бо 
порозумітися з ним дуже важко.

У більшій кишені з правого боку його середнього одягу (так назвали 
вони мої штани) ми побачили порожній залізний стовп завбільшки з люди-
ну, з’єднаний зі шматком дерева ще більшого розміру; з одного боку стовпа 
випинаються великі залізні виступи, зроблені у вигляді дивних фігур, при-
значення яких ми не знаємо. Така сама машина була й у лівій кишені.

У меншій правій кишені лежало багато круглих, плескуватих металевих 
речей різного розміру, з білого та червоного металу. Деякі з них, білі, зроблені 
наче із срібла, були такі важкі та великі, що ми з товаришем ледве підняли їх.

У лівій кишені були два чорні стовпи неправильної форми; стоячи 
на споді кишені, ми ледве змогли дістати до верхньої частини цих стов-
пів. Один із них, здається, був зроблений з якогось суцільного матеріа-
лу, а на верхньому кінці другого була біла куля, завбільшки, як дві наші 
голови. У кожному із стовпів укладено по величезній сталевій пластині. 
Ми змусили показати їх нам, бо боялися, що це якісь небезпечні зна-
ряддя. Він витяг їх з ящиків і сказав нам, що у своїй країні одним із них 
він звичайно голить собі бороду, а другим — ріже м’ясо.

Там-таки були ще дві кишені, які він називає годинниковими. Це були 
два великі розрізи в його середньому одязі, щільно закриті животом. З пра-
вої кишені звисає довгий срібний ланцюг з якоюсь чудною машиною, що 
лежить на дні кишені. Ми наказали йому витягти все, що було на кінці лан-
цюга; вийнята річ виявилася кулею: зісподу — срібною, а зверху — зроб- 
леною з якогось прозорого металу. На прозорому боці ми побачили чуд-
ні знаки, розміщені колом, але доторкнутися до них пальцем заважала та 
прозора речовина. Він приклав машину нам до вух, і ми почули шум, як 
од водяного млина. Уважаємо, що то — або якась невідома тварина, або ж 
його бог. Схиляємося більше до останньої думки, бо він запевняв нас (на-
скільки ми могли зрозуміти його, бо висловлює свої думки дуже погано), 
що рідко робить щось, не порадившись із ним. Він називає його своїм ора-
кулом і каже, що ця річ показує йому час кожного його вчинку.
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З лівої кишені він вийняв сітку, завбільшки з рибальську, але 
зроблену так, що вона відкривається й закривається, як гаманець.  
Усередині знайдено кілька монет з жовтого металу; якщо вони справді 
золоті, то повинні мати величезну цінність.

Обшукавши пильно, за наказом вашої величності, його кишені, ми 
помітили навколо його стану пояс із шкіри якоїсь велетенської твари-
ни. З правого боку на ньому висів довгий, завдовжки з п’ять чоловік, 
меч, а з лівого — торба або мішок з двома відділами. У кожному з них 
умістилося б три ваші підданці. В одному відділі — багато кульок з важ-
кого металу завбільшки з людську голову; щоб підняти їх, потрібна ве-
лика сила. У другому лежала купка чорних зернят, невеликих і не дуже 
важких; ми брали їх по п’ятдесят штук у жменю.

Тут точно перелічено все знайдене на тілі Чоловіка-Гори, який по-
водився з нами дуже шанобливо, як і належить поводитися з представ-
никами вашої величності. Підписано й скріплено печаткою четвертого 
дня вісімдесят дев’ятого місяця щасливого царювання вашої величності.

Клефреп Фрелок, Марсі Фрелок». 

(…) Як уже я казав, у мене була таємна кишеня, якої не помітили обшу-
кувачі: там лежали окуляри (якими я, маючи поганий зір, іноді користую-
ся), кишенькова підзорна труба та кілька дрібниць. Я подумав, що вони не 
мають ніякої цінності для імператора, і вважав, що маю право не показувати 
їх, бо боявся, що мені їх зіпсують або загублять, якщо я зважуся віддати їх.

Розділ III

Моя лагідність і добра поведінка так вплинули на імператора та його 
двір, а також на армію й народ у цілому, що я вже сподівався незабаром здо-
бути собі волю. Я всіляко намагався підтримувати свою репутацію. Тубільці 
поступово перестали боятися мене. Іноді я лягав долі й дозволяв п’ятьом-
шістьом чоловікам танцювати на моїй долоні; кінець кінцем, хлопчики та  
дівчатка насмілилися гуляти в піжмурки в моєму волоссі. Я добре підучив-
ся їхньої мови й міг уже розуміти їх і розмовляти з ними. 

Одного разу імператорові спало на думку потішити мене видови-
щем тамтешніх ігор, у яких ліліпути переважають усі відомі мені нації 
спритністю та пишнотою. Найбільше розважили мене канатні танцю-
ристи, що виконували свої танці на тоненькій білій нитці завдовжки 
два фути, натягненій на висоті дванадцяти дюймів од землі. На цих тан-
цях я, з дозволу терплячого читача, трохи зупинюся.

У грі цій беруть участь тільки кандидати на якусь високу посаду або 
ті, хто хоче домогтися великої ласки при дворі. Їх навчають цього мис-
тецтва змалку, і вони не завжди бувають вельможного роду або гарного 
виховання. Коли хтось, чи то померши, чи то потрапивши в неласку (що 
трапляється часто), звільняє високу посаду, то п’ять-шість кандидатів 
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